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RECENZE 253

V pondé&l{ 27. 5. byly prosloveny referdty z oblasti dialektologie, tykajici se pfedeviim klasi-
fikace jednotlivych jugosldvskych ndfedf. Mimo jiné byl pronesen referdt s tématikou o &eskych
néfetich v Bandt® (Stojanka Popovié; Karakteristidne &rte govora tefke manjine u selu Krusgici).

Posledni dva dny byly v&novdny metodice vyulovén{, uditelské praxi na jugosldvskyoh
Skoldch a vyuZit!{ audiovizudlnich pomicek pfi vyulovéni, coZ svid¥{ o snaze jugostévskych
lingvistd v&decky podeptit i stfedodkolské vyudovéni. :

Na zdv&retném plendrnim zaseddni 28. 5. byla schvilena resoluce vyty&ujicf dkoly pro dalsf
préci v oboru slavistiky. Rovné% byl zvolen vybor pro pisti slavisticky kongres, ktery se bude
konat v roce 1965 v Sarajevé za pfedsednictvi prof. Svatozara Markovide. ‘

Pribsh celého kongresu lze hodnotit velmi kladné. Byly tu proneseny zdsadni ahodnotné
refordty tykajici se obecnd slovanskych otédzek lingvistickych i otézek specidlnich. Je zvldatd
potditelné, Ye mnohé myslenky praZské jazykové Skoly se zfetelnd ozyvaly z fad referdtd
pronesenych pfednimi jugosldvskymi lingvisty. Nevyhodou kongresu byla skutednost, Ze delegdti
neméli k disposici referdty, nebo alesponi jejich teze. Organiza¥ni vybor viak pfislibil, Ze vSechny
materidly budou otistény podle své povahy bud v Sasopise Makedonski jazik nebo jinyech odbor-
nych Zasopisech a rozesldny viem udastnikiim sjezdu, tak’e bude moZno o nich podrobné&ji
referovat v naSich odbornych &asopisech.

Ve ttvrtek 30. kvétna se konalo v prostordch rektordtu university ve Skopji slavnostni zasedénf
u pHlesitosti 10. vyrod{ Ustavu pro jazyk makedonsky. Zaseddn{ se ibastnili vedle ¥lend dstavu
a katedry makedonského jazyke pfedseda komitétu pro kulturusocialistické republiky Makedonské
Dimée Levkov, rektor skopské university Kiril Miljovski, tajemnice osv8tové rady Slavka Geor-
gijeva, tlen bulharské Akademie v&d Ljubomir Andrejéin, prof. Radovan Lali¢, d8kan filologické
fakulty v Bélehrad8, akademik Michajlo Stevanovié z b&lehradské university, prof. Mate Chraste
z ustava jugoslévaké Akademie v&d ze Zéhfebu, Jovan Vukovié, pfedseda Akademie Bosny
a Hercegoviny, prof. Josip Hamm z videfiské university a Jaroslava Patesovd z filosofické fakulty
v Brnd. / i

Po slavnostnim zahdjen{, v ndm% prof. BlaZe Koneski uvital viechny uastniky a po pozdrav-
nych proslovech jednotlivych delegdt podal feditel Ustavu prof. Krum Todev pfehledny referdt
o préci a vysledcich, jichs bylo za 10 let trvini Ustavu dosaZeno a vytysil hlavni koly pro dalsi
1éta (vydént II. a III. dflu makedonského slovniku — II. dil je t&. v tisku), zpracovéni jazyko-
védného atlasu, sebrénf toponomastického materidlu, dobudovéni fonetické laboratofe v audiolo-
gickém centru a koneZnd préce na pravopisném slovniku. Hovofil i o ristu podtu vEdeckych
pracovnikd v Ustavd. Zatfmeo pki jeho zalofeni zatinal Ustav pracovat se dvima asistenty, dnes
&td 8 videckych pracovnikd, kteff zpracovdveji jednotlivé v&decké tkoly. ,,VeSkerd &innost
Ustavu a ziskané vysledky na poli badatelském by nebyly mo#né bez tinné pomoci a spolupréce
filologickych fakult i jinyoh v&deckych instituef a je tfeba tuto spolupréci i naddle utufovat —
témito slovy ukondil svij referdt feditel dstavu prof. Krum Tolev a ném nezbyva ne blahopiét
makedonskym lingvistim k vyznamnému jubileu a popfdt hodnd pracovnich Gspscht do dal-
#fch let.

Jaroslava Patesovd

A.S. Hornby, E. V. Gatenby, H. Wakefield: The Advanced Learner’s Dictionary of Current
English. Second edition. Oxford University Press 1863. Pp. xxxii +1200.

Since it was first published in London in 1948 (as a photographic reprint of the Idiomatic and
Syntactic English Dictionary, compiled in Tokyo for the Institute for Research in English Teaching
and published there in 1942), the Dictionary has gained a high reputation among learners and
teachers of English. (An authorized photographic reprint of the first London edition was recently
brought out by the Polish -Scientific Publishers.) Its popularity seems to have been established
chiefly by the following features: lucid and simple definitions supplemented if necessary by appro-
priate drawings, numerous illustrative examples taken from contemporary current English, the
use of the TPA symbols in a transcription as broad as that employed by Daniel Jones in his English
Pronouncing Dictionary, useful information about the grammatical characterictics and frequently
also about the stylistic values of words (cf. our review of the first London edition in the Casopis
pro modernt filologii 34/1951, pp. 164 —165). Retaining all these features, the new edition is a com-
pletely revised and reset one of the first, the task of revision having been undertaken by A. S.
Hornby. Let us briefly compare the two editions.

The new edition offers a far wider selection of words than the first. Taking, for instance, the
first two full pages of the letters A and M, we find the following new enhtries and sub-entries: abaft,
abandoned, abandon (noun), abattoir, abbé, ABC, abeam, ab initio, ablative, ablaut, ablution,
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abnegation; macrocosm, madcap, madder, Maecenas, maenad, maestro, maffick, magnetic tape,
magnificat, magnification, Maharaja(h), Maharanee, Mahatma, mah-jong(g), mahout, maiden-
head.- (The Dictionary, however, fails to give the popular expression elevenses, whioh deserves
many & foreign student’s attention because of its pronunciation —. [i'levnziz]. Inspite of these
additions, the second edition has as many as 327 fewer pages than the first. This has been achieved
by smaller print (the highest possible number of lines to a page being respectively 58 and 67 in the
first and the second edition) and greater economy of s in general, the omission of about 400
drawings, the relegation of abbreviations, geographmaﬂ names and Christian names to the useful
indexes at the end of the Dictionary, and last but not least by the abridgement of the definitions.
The first edition has the following to say about the mole: ‘a small animal with a thick, dark,
welvet-like fur. It lives underground most of the time and makes burrows (or tunnels). Because
its emall. eyes cannot see well, the expression blind es a mole means “quite blind" . The second
edition merely states: ‘small, dark-grey fur-covered animal living in tunnels (or burrows) which
it makes in the ground. blind as a~ seeing badly.” The abridgement of definitions seems to be
justified by the fact that the second edition of the Dictionary is intended for more advanced users
than the first edition was. (For the less advanced, two other, considerably shorter, dictionaries
have been prepared by Mr Hornb?r in co-operation with E. C. Parnwell: The Progressive English
Dictionary and An English Reader’s Dictionary.) One may only ask whether the frequent omission
of the articles, carried out by the second edition in accordance with common lexicographical
practice, can really be regarded as & change for the better. The keeping of the articles was a gen-
erous conceasion of the first edition to the foreigner who often finds them a formidable stumbling
block on his road to better English. It was certainly in keeping with the invaluable information
given by the Dictionary on the countability and uncountability of nouns (see more on this point
below.

It is an improvement that the second edition introduces the asterisk in the phonetic transcrip-
tion of the caption-words to mark the possible occurrence of the linking [r]. One might wish how-
ever, for greater consistency in italicizing the mixed vowel liable to be dropped in rapid speech.
Another improvement on the first edition is the total increase in the number of illustrative exam-
ples. This is warmly to be approved of, for a wealth of examples gives the user the opportunity to
study the word in a wider range of contexts.

A truly unique feature shared by both editions are the instructions how to use the word in
a sentence. This applies especially to verbs and nouns. The verbs are referred to numbered verb
patterns (given in full at the beginning of the Dictionary); the various meanings of nouns, on
the other hand, are frequently accompanied with indications as to whether they render the noun
countable (C) or uncountable (U). Any amplification in this respect brought by the new edition is’
doubly welcome. (New, for instance, are the useful notes on fo wash up and forward. According to
them, the 2p in the former refers to a number of dishes, etc to be washed, and does not admit of
being used in the case of & single article; forwards, the ‘-&’ "variant of the latter, is rare and not
much used except in backward(s) and forward(s). Welcome is all the new grammatical information
given under some, may, must. Etc., etc.) Further editions should continue along this line. (Why not
add an example of the ‘to be said + infinitive’ construction, or illustrate the difference in the uses
of the infinitive and the gerund with to be accustomed, or indicate that both a¢ and in can occur
after the noun/adjective expert?) Perhaps even a much more enlarged edition of the Dictionary, in
fact one constituting a fourth volume of the Oxford series of dictionaries for students (and teachers)
of English, would find an appreciative public of users.

Like the first, the second edition of the Advanced Learner’s Dictionary of Current English is to
be warmly recommended as & hlghly valuable vade-mecum for every Anglicist who wants to speak

and write good English.
Jan Firbas

Sabrula— Smrékovd — Uhl# — Hampejs: Ovod do srovnivaciho studia roménskych jazykit

Koncem minulého roku vydala filosoficks fakulta Karlovy university ve Stdtnim pedagogickém
nakladatelstvi udebni text, ktery se od béinych vysokoskolskych skript pfznivé odliSuje norma-
lisovanym kniZ#nim formétem a tiskem. I jinak viak je Uvod do srovnévaciho studia roménskych
jazykd, vypracovany kolektivem sutorii pod vedenim J. Sabr¥uly a urfeny pro posluchade
filosofické fakulty, publikaci velmi zajimavou.

Text je rozddlen do ¥tyf &dsti. Prvni z nich je vdnovdna obecnym otdzkim vyvoje jazyka,
vyvoji roménského jazykozpytu, mistu latiny v indoevropském jazykovém gpoledenstvi, strutnému
piehledu morfologie a syntaxe spisovné latiny a charakteristice lidové latiny se zdiraznénfm



